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Nrisinha Stotram

nh’mhஹshேதாthரmh

 க³ேணஶாய நம: ।
ph³ரேமாவாச ।
நேதாऽshmhயநnhதாய ³ரnhதஶkhதேய விசிthரவீrhயாய பவிthரகrhமேண ।
விவshய ஸrhக³shதி²திஸmhயமாnh³ண:shவலயா ஸnhத³த⁴ேதऽvhயயாthமேந ॥
1॥
th³ர உவாச ।
ேகாபகாேலா கா³nhதshேத ஹேதாऽயமஸுேராऽlhபக: ।
தthஸுதmh பாபsh’தmh ப⁴khதmh ேத ப⁴khதவthஸல ॥ 2॥
இnhth³ர உவாச ।
phரthயாநீதா: பரம ப⁴வதா thராயதாmh ந:shவபா⁴கா³
ைத³thயாkhராnhதmh ’த³யகமலmh thவth³kh³’ஹmh phரthயேபா³தி⁴ ।
காலkh³ரshதmh கியதி³த³மேஹா நாத² ஶுஷதாmh ேத
iµkhதிshேதஷாmh ந  ப³ஹுமதா நாரmhஹாபைர: கிmh ॥ 3॥
’ஷய ஊ: ।
thவmh நshதப: பரமமாthத² யதா³thமேதேஜா ேயேநத³மாதி³ஷாthமக³தmh ஸஸrhஜ ।
தth³விphரphதமiµநாth³ய ஶரNhயபால ராkh³’தவஷா நரnhவமmhshதா:² ॥
4॥
பிதர ஊ: ।
ராth³தா⁴நி ேநாऽதி⁴³⁴ேஜ phரஸப⁴mh தைஜrhத³thதாநி தீrhத²ஸமேயऽphயபிப³thதிலாmh³
।
தshேயாத³ராnhநக²விதீ³rhணவபாth³ய ஆrhchச²thதshைம நேமா nh’ஹரேயऽகி²ல
த⁴rhமேகா³phthேர ॥ 5॥
th³தா⁴ ஊ: ।
ேயா ேநா க³திmh ேயாக³th³தா⁴மஸா⁴ரஹாரth³ேயாக³தேபாப³ேலந ।
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nh’mhஹshேதாthரmh

நாநாத³rhபmh தmh நைக²rhநிrhத³தா³ர தshைம ph◌⁴யmh phரணதா:shேமா nh’mhஹ ॥
6॥
விth³யாத⁴ரா ஊ: ।
விth³யாmh ph’த²kh³தா⁴ரணயாऽiνராth³தா⁴mh nhயேஷத⁴த³jhேஞா ப³லவீrhயth³’phத: ।
ஸ ேயந ஸŋhkh²ேய பஶுவth³த⁴தshதmh மாயாnh’mhஹmh phரணதா:shம நிthயmh ॥
7॥
நாகா³ஊ: ।
ேயந பாேபந ரthநாநி shthரthநாநி ’தாநி ந: ।
தth³வ:பாடேநநாஸாmh த³thதாநnhத³ நேமாऽsh ேத ॥ 8॥
மநவ ஊ: ।
மநேவா வயmh தவ நிேத³ஶகாே தி³திேஜந ேத³வ ப⁴தேஸதவ: ।
ப⁴வதா க²ல:ஸ உபஸmh’த: phரேபா⁴ கரவாம ேத கிமiνஶாதி⁴ கிŋhகராnh ॥ 9॥
phரஜாபதய ஊ: ।
phரேஜஶா வயmh ேத பேரஶாபி⁴sh’Shடா ந ேயந phரஜா ைவ sh’ஜாேமா நிth³தா:◌⁴
।
ஸ ஏஷ thவயா பி⁴nhநவாiνேஶேத ஜக³nhமŋhக³ளmh ஸththவrhேதऽவதார:॥ 10॥
க³nhத⁴rhவா ஊ: ।
வயmh விேபா⁴ ேத நடநாThயகா³யகா ேயநாthமஸாth³வீrhயப³ெலௗஜஸா kh’தா: ।
ஸ ஏஷ நீேதா ப⁴வதா த³ஶாமாmh கிiµthபத²shத:²ஶலாய கlhபேத ॥ 11॥
சார ஊ: ।
ஹேர தவாŋhkh◌⁴பŋhகஜmh ப⁴வாபவrhக³மாதா: ।
யேத³வ ஸா⁴ ’chச²யshthவயாऽஸுர:ஸமாபித:॥ 12॥
யா ஊ: ।
வயமiνசரiµkh²யா: கrhமபி⁴shேத மேநாjhைஞshத இஹ தி³திஸுேதந phராபிதா
வாஹகthவmh ।
ஸ  ஜநபதாபmh தthkh’தmh ஜாநதா ேத நரஹர உபநீத: பசதாmh பசவிmhஶ: ॥
13॥
கிmhஷா ஊ: ।
வயmh கிmhஷாshthவmh  மஹாஷ ஈவர ।
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அயmh ேஷா நShேடா தி⁴khkh’த:ஸா⁴பி⁴rhயதா³॥ 14॥
ைவதாகா ஊ: ।
ஸபா⁴ஸு ஸthேரஷு தவாமலmh யேஶா கீ³thவா ஸபrhயாmh மஹதீmh லபா⁴மேஹ ।
யshதாmh vhயைநth³ph◌⁴’ஶேமஷ³rhஜேநா தி³ShThயாஹதshேத ப⁴க³வnhயதா²ऽऽமய:
॥ 15॥
கிnhநரா ஊ: ।
வயஶ கிnhநரக³shதவாiνகா³ தி³திேஜந விShமiµநாऽiνகாதா: ।
ப⁴வதா ஹேர ஸ vh’ேநாऽவஸாதி³ேதா நரmhஹ நாத²விப⁴வாய ேநா ப⁴வ ॥ 16॥
விShiΝபாrhஷதா³ஊ: ।
அth³ையதth³த⁴நரபமth³⁴தmh ேத th³’Shடmh ந: ஶரணத³ஸrhவேலாகஶrhம ।
ேஸாऽயmh ேத விதி⁴கர ஈஶ விphரஶphதshதshேயத³mh நித⁴நமiνkh³ரஹாய விth³ம:॥ 17॥
॥ இதி மth³பா⁴க³வதாnhதrhக³ேத ஸphதமshகnhேத⁴ऽShடமth◌⁴யாேய

nh’mhஹshேதாthரmh ஸmhrhணmh ॥
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Nrisinha Stotram

nh’mhஹshேதாthரmh

Translation

nh’mhஹshேதாthரmh
The hymn to Nrsimha

 க³ேணஶாய நம: ।
Salutation to Sri Ganesha.

ph³ரேமாவாச ।
நேதாऽshmhயநnhதாய ³ரnhதஶkhதேய விசிthரவீrhயாய பவிthரகrhமேண ।
விவshய ஸrhக³shதி²திஸmhயமாnh³ண:shவலயா ஸnhத³த⁴ேதऽvhயயாthமேந ॥
1॥
Lord Brahma said:

I salute the Infinite Lord, the indestructible Universal soul, who has unbounded power,

extraordinary valor, one who performs sacred works, one who through his own mere

sporting play and through the instrumentality of his qualities creates, preserves, and

dissolves the world.

th³ர உவாச ।
ேகாபகாேலா கா³nhதshேத ஹேதாऽயமஸுேராऽlhபக: ।
தthஸுதmh பாபsh’தmh ப⁴khதmh ேத ப⁴khதவthஸல ॥ 2॥
Lord Rudra said:

Dear one who is kind to worshippers! You lose your temper and express your wrath at the

end of an epoch, presently you have just slain this wicked demon (Hiranyakashipu) whose

son (Prahlada) is your devotee. Please provide protection to this devoted one who seeks

refuge in you.

இnhth³ர உவாச ।
phரthயாநீதா: பரம ப⁴வதா thராயதாmh ந:shவபா⁴கா³
ைத³thயாkhராnhதmh ’த³யகமலmh thவth³kh³’ஹmh phரthயேபா³தி⁴ ।
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காலkh³ரshதmh கியதி³த³மேஹா நாத² ஶுஷதாmh ேத
iµkhதிshேதஷாmh ந  ப³ஹுமதா நாரmhஹாபைர: கிmh ॥ 3॥
Lord Indra said:

Dear Supreme Lord! While protecting us you have recovered and returned to us our share

of the ceremonial oblations stolen by this daitya (Hiranyakashipu). You reside in the lotus

of our hearts which had been seized by this daitya, but now with your grace the lotus has

blossomed. The rulership of heavens is within the clutches of Time. For the ones who are

at your service this sovereignty is a trifling matter. Dear Lord! Your faithful followers do

not consider even salvation important then what is their need for any other things? oh dear

Lord in the form of Nrsimha (man-lion)!

’ஷய ஊ: ।
thவmh நshதப: பரமமாthத² யதா³thமேதேஜா ேயேநத³மாதி³ஷாthமக³தmh ஸஸrhஜ ।
தth³விphரphதமiµநாth³ய ஶரNhயபால ராkh³’தவஷா நரnhவமmhshதா:² ॥
4॥
The Rishi (ancient seers) said:

Dear primordial human! Through your austerity alone you have recreated this world that

clings on to you. And with your soulful brilliance due to intense penance and through your

merciful ways you have imparted teachings to us. And this daitya (Hiranyakashipu) had

destroyed the penance itself. Dear refuge granting Lord, by donning on this avatar you

have protected our asceticism, given your approval and kept us intact for receiving your

wisdom.

பிதர ஊ: ।
ராth³தா⁴நி ேநாऽதி⁴³⁴ேஜ phரஸப⁴mh தைஜrhத³thதாநி தீrhத²ஸமேயऽphயபிப³thதிலாmh³
।
தshேயாத³ராnhநக²விதீ³rhணவபாth³ய ஆrhchச²thதshைம நேமா nh’ஹரேயऽகி²ல
த⁴rhமேகா³phthேர ॥ 5॥
The Pitara (ancestors) said:

Dear Lord, the lump of rice offered to us by our offspring would be forcibly stolen and eaten

by this daitya (Hiranyakashipu). The holy waters offered during the Shraddha ceremonial

rites in the form of sesame seeds and water used to be gulped by this daitya. Today it seems
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like you have torn his belly with your claw-like nails and returned those to us. You are the

one who protects the integrity of this entire world. Dear Lord Nrsimha, we salute you.

th³தா⁴ ஊ: ।
ேயா ேநா க³திmh ேயாக³th³தா⁴மஸா⁴ரஹாரth³ேயாக³தேபாப³ேலந ।
நாநாத³rhபmh தmh நைக²rhநிrhத³தா³ர தshைம ph◌⁴யmh phரணதா:shேமா nh’mhஹ ॥
6॥
The Siddha (perfected beings) said:

That arrogant and wicked daitya who with the help of his ruinous spying technical skills

had robbed us of our own acquired efficiencies and dexterities, you have torn him apart

with your claw-like nails. Oh Lord Nrsimha, we make obeisance to you.

விth³யாத⁴ரா ஊ: ।
விth³யாmh ph’த²kh³தா⁴ரணயாऽiνராth³தா⁴mh nhயேஷத⁴த³jhேஞா ப³லவீrhயth³’phத: ।
ஸ ேயந ஸŋhkh²ேய பஶுவth³த⁴தshதmh மாயாnh’mhஹmh phரணதா:shம நிthயmh ॥
7॥
The Vidyadhara (intellectual scholarly beings) said:

This conceited ignorant daitya with his tyrannical and dominating attitude, squandered away

the knowledge we had acquired from our different methods of research and development.

You slew him in the encounter like he was an animal. With your illusory capacity you took

on the form of Nrsimha (man-lion) avatar and we eternally worship you for that.

நாகா³ஊ: ।
ேயந பாேபந ரthநாநி shthரthநாநி ’தாநி ந: ।
தth³வ:பாடேநநாஸாmh த³thதாநnhத³ நேமாऽsh ேத ॥ 8॥
The Naga (serpentine beings) said:

This evil daitya stole our precious stones embedded in our hoods and kidnapped our

illustrious women. You ripped apart his chest and our wives are feeling avenged and thereby

gladdened. We salute you.

மநவ ஊ: ।
மநேவா வயmh தவ நிேத³ஶகாே தி³திேஜந ேத³வ ப⁴தேஸதவ: ।
ப⁴வதா க²ல:ஸ உபஸmh’த: phரேபா⁴ கரவாம ேத கிமiνஶாதி⁴ கிŋhகராnh ॥ 9॥
The Manava (human beings) said:

6 sanskritdocuments.org



nh’mhஹshேதாthரmh

Dear Lord, we are your loyal human followers. This daitya had disturbed the moral

righteous code of conduct. You have killed him thereby restoring the peace. Please

command your attendant humans and let us know what we can do for you.

phரஜாபதய ஊ: ।
phரேஜஶா வயmh ேத பேரஶாபி⁴sh’Shடா ந ேயந phரஜா ைவ sh’ஜாேமா நிth³தா:◌⁴
।
ஸ ஏஷ thவயா பி⁴nhநவாiνேஶேத ஜக³nhமŋhக³ளmh ஸththவrhேதऽவதார:॥ 10॥
Prajapati said:

Dear Lord, you had given us the sovereignty and let us form the government. But due to

obstacles laid out by this daitya we were unable to govern or provide for the public. You

have laid to rest this daitya after tearing open his chest. Dear embodiment of the pure form,

we are convinced that your incarnation is for the welfare of the people.

க³nhத⁴rhவா ஊ: ।
வயmh விேபா⁴ ேத நடநாThயகா³யகா ேயநாthமஸாth³வீrhயப³ெலௗஜஸா kh’தா: ।
ஸ ஏஷ நீேதா ப⁴வதா த³ஶாமாmh கிiµthபத²shத:²ஶலாய கlhபேத ॥ 11॥
The Gandharva (Celestial Musicians) said:

Dear lustrous one! We are your disciples in the dancing, singing, and acting fields. This

daitya with his despotic and repressive ways subjugated us to become his servants. You

defeated him and brought him to this downtrodden condition. Is it possible for anyone who

has chosen the evil pathway by straying away from the righteous one to ever prosper?

சார ஊ: ।
ஹேர தவாŋhkh◌⁴பŋhகஜmh ப⁴வாபவrhக³மாதா: ।
யேத³வ ஸா⁴ ’chச²யshthவயாऽஸுர:ஸமாபித:॥ 12॥
The Charan said:

Dear Hari, the beings who like us aspire for salvation from this world depend on your liberty

granting lotus feet. You brought an end of this daitya who offended the tender hearts of the

virtuous people. We seek refuge in you.

யா ஊ: ।
வயமiνசரiµkh²யா: கrhமபி⁴shேத மேநாjhைஞshத இஹ தி³திஸுேதந phராபிதா
வாஹகthவmh ।
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ஸ  ஜநபதாபmh தthkh’தmh ஜாநதா ேத நரஹர உபநீத: பசதாmh பசவிmhஶ: ॥
13॥
The Yaksha said:

Dear Lord Nrsimha! Due to our excellent karma, we are considered as the chieftains

among your devotees. But this son of Diti (Hiranyakashipu) had made us the bearers of

his palanquins. Dear supreme soul - controller of the natural world! Knowing the distress

caused to your followers by him you have killed him through dissolving his twenty-five

aspects to the basic five constituent elements of earth, water, fire, air, and ether.

கிmhஷா ஊ: ।
வயmh கிmhஷாshthவmh  மஹாஷ ஈவர ।
அயmh ேஷா நShேடா தி⁴khkh’த:ஸா⁴பி⁴rhயதா³॥ 14॥
The Kimpurusha said:

While you are the great exalted person, we are very insignificant in comparison. When the

pious saints reproached him then you destroyed this wretched daitya.

ைவதாகா ஊ: ।
ஸபா⁴ஸு ஸthேரஷு தவாமலmh யேஶா கீ³thவா ஸபrhயாmh மஹதீmh லபா⁴மேஹ ।
யshதாmh vhயைநth³ph◌⁴’ஶேமஷ³rhஜேநா தி³ShThயாஹதshேத ப⁴க³வnhயதா²ऽऽமய:
॥ 15॥
The Vaitalika said:

We earn our great fame by singing praises about your purity in large assembly halls and at

intellectual conferences. Dear Lord, this rogue had divested us of the fame we had acquired.

Fortunately, it was fated that he be exterminated by your hands just like how a disease is

eradicated from the body.

கிnhநரா ஊ: ।
வயஶ கிnhநரக³shதவாiνகா³ தி³திேஜந விShமiµநாऽiνகாதா: ।
ப⁴வதா ஹேர ஸ vh’ேநாऽவஸாதி³ேதா நரmhஹ நாத²விப⁴வாய ேநா ப⁴வ ॥ 16॥
The Kinnara said:

Dear Lord, we the Kinnara beings are your followers. We were compelled to do forced

labor by this son of Diti. Dear Hari, you have killed this sinner. Dear Nrsimha, you are

cause for our prosperity.

விShiΝபாrhஷதா³ஊ: ।
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அth³ையதth³த⁴நரபமth³⁴தmh ேத th³’Shடmh ந: ஶரணத³ஸrhவேலாகஶrhம ।
ேஸாऽயmh ேத விதி⁴கர ஈஶ விphரஶphதshதshேயத³mh நித⁴நமiνkh³ரஹாய விth³ம:॥ 17॥
The devotees of Vishnu said:

Dear one who provides asylum, we today saw your wonderful half human half leonine

form which provides peace to this entire world. Dear Lord, this daitya was your obedient

attendant (as a gatekeeper) who was cursed by the Sanaka brothers. Showering your grace

upon him you killed him so that he can return unto you.

॥இதிமth³பா⁴க³வதாnhதrhக³ேதஸphதமshகnhேத⁴ऽShடமth◌⁴யாேய nh’mhஹshேதாthரmh
ஸmhrhணmh ॥
This endeth the hymn to Nrsimha given in the Chapter eight of the seventh canto in the

Srimad Bhagavata purana.
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